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1. OIUC HABYAJILHOI TUCIUTIITHA

Merta

Merta KypCy aHTJTICHKOT MOBH JJI acCIipaHTIB Ta 3100yBadiB —
OMaHyBaHHS TaKOTO pIBHS 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb, SIKHH
3a0e3neyyBaTuMe HEOOXiAHY sl (axiBIsl KOMYHIKaTHBHY
CIPOMOXKHICTE Yy cdepax mnpodeciiHOTO Ta CHUTYaTHBHOTO
CHUIKYBaHHA B YCHIM 1 mUCbMOBIN (opmax. 3aBHaHHS Kypcy
MOJISATAE€ y BJIOCKOHAJIEHHI W IMOJANBIIOMY PO3BUTKOBI 3HAHB,
HAaBMYOK 1 BMIiHb 3 aHIJIHACBKOI MOBH, HaOyTuX B 00cCs3i
nporpamu 3BO, B pi3HHUX BUJAX MOBJIEHHEBOI [ISJILHOCTI Ta
KOMIIETEHIII (JIIHTBICTUYHOT, COI[10JIIHTBICTHYHO],
parMaTHYHO1), [0 MAarOTh 3MOTY Ha/JaTH e(heKTHBHE Ta BiJIbHE
CHIJIKYBaHHS  MalOYTHIX  HAYKOBIIB Yy  MDKHApPOJIHOMY
HAyKOBOMY MPOCTOPI.

KomriereHTHICTH

K01 3paTtHicTh mpeACTaBIsATH Ta OOrOBOPIOBATH CBOI HAYKOBI
pe3yJIbTaTH YKpaiHChKOIO Ta aHMJIIACHKOI0O MOBaM B YCHIM Ta
NUCBbMOBI (opmMax, a TaKoX PO3YMITH y MOBHOMY 00Cs31
1HIIIOMOBHI HAYKOB1 TEKCTH y cepi HAyK Ipo 3eMITIO

Pesynbrar
HaBYaHHS

P011 IlpencraBnatu CBOi pe3yJIbTaTH JOCIIKEHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO

ba3oBi 3HaHHS

3HaTH:

1. I'pamatuyH1 IpaBuia, FpaMaTU4HI Ta CHHTAKCUYHI

KOHCTPYKIIi JJIsl yCHOTO Ta MUCbMOBOTI'0 MEPEKIa Ty

HayKOBOT'O Ta 3arajbHOr0, CyCH1JIbHO-TIOIITUYHOTO

aHTJIOMOBHOT'O TEKCTY Ta BUKJIaay NOTPIOHOT 1H(pOopMarlii;

JlexcuuHu MIHIMYM OAMHHUITL 32 (DaXOBOIO TEMATHUKOIO.

3. BusHauenns BuI0-yacoBUX (OpM Ta HEOCOOOBUX (PopM
JII€CII0Ba B aHTJNIMCHKIMA MOBI Ta 31CTaBIECHHS 1X
(yHKILIOHYBaHHS B YKPaiHChKIN MOBI;

4. OCHOBHI NPUHLHUIH NEPEKIIATY XyA0KHBOT Ta HAYKOBO-
TEXHIYHOI aHTJIOMOBHY JITEpaTypH, 1€ HasiBHI BUBYEHI IPyNH
4aciB B aKTUBHOMY 1 TAaCHBHOMY CTaHaX, a TAKO B1JMTOBIJIHI
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKUIT JJIs1 OJI€p>KaHHS HEOOX1AHO1
1H(popmarii.

N

ba3oBi BMiHHS

Bwmitu:

1.BmizHaBatu, pO3pI3HIATH Ta TEPeKIaJaThd Pi3HOMAHITHI
rpaMaTHyYHI Ta CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIii;

2.Po3ymiTi NOBroTpuBajie MOBJICHHSI Ha aOCTPaKTHI Ta CKJIaIHI
TeMHU akajemiuHoro abo mpodeciiiHOro  crpsMyBaHHS,
PO3IMI3HAIOYM IIMPOKUM J1ama3oH 110MaTUYHUX BHpa3iB Ta
npodeciiiHuX TepMiHiB,;

3.bpatu yuyacth 'y pO3IMIMPEHUX JUCKYCIAX, JedaTax,
neperopopax Ha mpodeciiiHi TeMH, aJeKBaTHO pearyrouyd Ha




MO3UIII0 / AYMKY CIHIBPO3MOBHHMKA, Ha 3MIHY TE€MH, CTUJIO Ta
1H(OPMaLIHHOTO HABAHTAXKEHHS, SIKI 3a3BUYAN TPAIUIAIOTHCA Y
PO3MOBI;

4.PobuTH 4iTKI CTPYKTYypOBaHI1 MOBIJIOMJICHHS Ta MpE3eHTallli 3
HIMPOKOTO KoJia MPOQECciiHUX TEeM, BpPAaXOBYIOUH MiATEMH,
JETANI3YI0OUd OKpeMi TOJOKEHHS 3MICTy Ta BHUKOPHUCTOBYIOUU
OCHOBHI ~ MOBHI  €JIEMEHTH 3B’s3Ky ISl opraHizari
BUCJIOBJIIOBAHHSA Y YITKUi 3B’ SI3HUM TEKCT;

5. TlpoaykyBaTH JOTiYHO CTPYKTYpOBaHI MHCHMOBI TEKCTU
aKaJIeMIYHOTO Ta MPodeciiHOro CIpsIMyBaHHs, PO3TOPTAIOYH,
HOiATPUMYIOUHM Ta JAETali3yloud TMOTJSAM BIACHUMHU JyMKamH,
HAaBOJSIYM apTYMEHTH i IPUKJIAAM aHTIiChKOI0 MOBOIO.

ba3oBi HaBUYKH

1. BuKOpHCTOBYBaTH BIAMOBIAHI TpamMaTHuYHI MpaBWia s
HAyKOBOTO TMEpPEKJIaay TEKCTIB 3 aHIJIHCHhKOI MOBH Y
NPaKTUYHUX LUISAX.

2. BxxuBatu BIANOBIAHI TrpaMaTUyHI Ta CHUHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIIi B YCHOMY MOBJICHHI Ta IIiJ] 4ac MEepeKas3iB TEKCTIB
AHTJIIHACHKOIO0 MOBOIO;

3. BibHO cHijIKyBaTucs aHITIMCHKOI0O MOBOIO YCHO 1 MUCHMOBO
3 HAyKOBUX IMHUTaHb MpPU OOTOBOPEHHI Pe3yJbTaTIB JOCIIHKEHb
Ta 1HHOBAIlld, a TaKOX JJs MIABUIIEHHS CBOTO (haxoBOro Ta
OCOOHMCTICHOTO PiBHSI.

4.3niicHioBaTH TyOJIIYH1, JIJ0B1 1 HayKOBI KOMYHIKalii 3ajy1s
BUPIIIEHHS! KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb aHTJ1HACHKOI MOBOIO.

[ToB’s13aHi
cuiiadycu

[Tonepenus
IUCIUIIIIHA

Hacrtynna
IUCIUIIIIHA

«CydJacH1 TJIX0H 10 BUKJIaAaHHS y BUIIINA KO,
«YrpaBaiHHI HAYKOBUMH IPOSKTaMID»

KinpkicTs rogua

JEKIi:

npakThuHi 3aHATTsA: 60 y Il cemectpi
n1abopaTopHI 3aHATTS:

CEMIHAPChKI 3aHATTS:

camocTiiiHa pobota acmipanTiB: 60 y 1l cemecTpi




1] cemecTp

2. MIPOTPAMA HABYAJIbHOI JUCLUILITHUA

2.2. [lpaktuuni moaymi 1 cemectpy

KinpkicTs roquu

Kon Ha3zBa Mmoyns ta tem ayutopri | CPC
3M- 30 19
IT1 | 1. a) Science and Scientific Methods. Post-Graduate | 5 2
Study in Ukraine and English-Speaking
Countries.
b) Humanities, Social and Economic Sciences. 5 2
c) General Characteristics of Research Work.
Conferences. 4 2
d) Opurinanpauii TekcT 3 (axy (aymiroBaHHS,
nepekiaz, Oeciga, aHOTYBaHHS). 5 2
e) PoOoTta 3 TEKCTOM 34arajJiJbHO-HaYKOBOI'O
xapakTepy (mepekiaj, 6eciga, aHOTyBaHHS). 5 3
f) I'pamatnunmii matepian: Scientific Prefixes
and Suffixes. Conversion. Agreement of the |5 3
Predicate with the Subject. Inversion. The use
of Obligue Moods.
2. MonynpHa KOHTpOIbHA poboTa Ne 1 1 5
3M- 30 19
I12 | 1. a) Research Discourse. 6 3
b) OpurinanpHuii TekcT 3 ¢axy (ayaitoBaHHS,
nepekiaa, 6ecija, aHOTyBaHHS). 6 3
c) Pobota 3 TekcToM  3araJbHOHAYKOBOI'O
xapakTepy (mepexian, 6eciga, aHOTyBaHHS). 6 3
d) TekcT 3arajJbHOIMOIITHYHOTO XapaKkTepy. 5 2
e) 'pamarnunumii matepian: Structural and 6 3
Semantic Types of Sentences. Impersonal
Sentences. Borrowed Words. Terms.
Neologisms. Types of Composite Sentences.
Polysemy. Coincidence and Difference of
International Words.
2. MonynbpHa KOHTposbHa poboTta Ne 2 1 5
3M- | [IucemoBHIl IEepeKIa TEKCTY 3a (paxoBoIO 2
I3 | TemaTnkorO




Icur 20
60 60
Pazowm:
Koncynpramii:

1. IloroBa-Hikonenko I"'anna BacuiiBHa, T0LIEHT, K. (1701, HAyK, IOIIEHT,
BiBTOpOK 9.00 — 13.00, aynutopisa 607.

2.3. CamocrTiiina poboTa acmipaHTa Ta KOHTpoJibHI 3axoau y Il cemectpi

Kon i KinpkicTs Ctpok
3aBnanHsa Ha CPC Ta KOHTPOJIBbHI 3aX011
MOYJIS TOJMH MTPOBEICHHS
3M-I11 19 1 -7 TmoKneHb
e [linroTOBKA 10 YCHOTO ONMUTYBaHHS, 4 1, 2 TKIEHD
MiATOTOBKA TpaMaTHYHOI TEMH Ta
MATOTOBKA JOMAIIHBOTO YUTAHHS
e [linroTOBKA 10 BUKOHAHHS MOIYJIBHOI 4 2, 3 THWXIEHD
KOHTPOJBHOT poboTu Ne 1
Konmponwvni 3axoou:
e YCHE ONUTYBaHHS 4 3, 4 TIXIEHD
e [IepeBipka MMCHbMOBO BUKOHAHUX CITUCKIB 4 4, 5 TXIeHb
HE3HAMOMHMX CJIIB Ta IX MepeKIaj s
YCHOTO MepeKiIaay TEKCTIB
o [lepeBipka NUCbMOBO BUKOHAHHUX 3 5, 6 THXKIEHDb
rpaMaTHYHUX BIIPaB
e MonaynbHa KOHTpOJIbHA pob6oTa Ne 1 6, 7 TIKIEHDb
(000B’s13K0OBE)
3M-I12 19 8-14
THXKIEHD
e [linroTOBKA 10 YCHOTO ONMUTYBaHHS, 4 8, 9 TIXIeHb
MiJrOTOBKA rpaMaTHYHOT TEMHU Ta
MIATOTOBKA JOMAIIHBOTO YU TAHHS
e [linroTOBKA 10 BUKOHAHHS MOAYJIBHOI 4 9, 10 T IEeHb
KOHTPOJIbHO1 poboTh No 2
Konmponwvni 3axoou:
e YCHE ONUTYBaHHS 4 10,11 TxneHb
e [lepeBipka NMMCHbMOBO BUKOHAHUX CITUCKIB 4 11,12 TxneHb
HE3HAWOMUX CJIIB Ta iX MepeKIal 1is
YCHOTO MEepeKIay TEKCTIB
o [lepeBipka MUCbMOBO BUKOHAHHX 3 12,13 Tk nenpb

rpaMaTUYHHUX BIIPAB
o MoaynpHa KOHTpOJIbHA poboTa No 2

13,14 Tk neHb




(000B’s13K0OBE)

3M-I3 | IliaroToBKa MUCHMOBOTO MEPEKIAaY 2 14 TwxneHp

KoHTponbHuii 3axiJ

e [lucemoBuit nepekian 3a ¢haxoBoiO
TEMATUKOIO

(000B’s13K0OBE)

[linroToBKa /10 1ICIIUTY 20 cecid
Konmponwvni 3axoou:
e IcriuT

Pazom: 60

1. MeToauKa IPOBEJICHHS Ta OHiHI-OBaHHH KOHTPOJIBHOI'O 3aX04y JJIA S3M-III.

MiHiMaIbHUH 00CAT 0a30BUX 3HAHb, IIT0 HEOOX1THMUM 11 3aCBOEHHSI 3M —

3HATH Ta BMITH PO3IOBIAATH aHTIIIHCHKOI0 MOBOKO TeMu: Science and Scientific
Methods; Post-Graduate Study in Ukraine and English-Speaking Countries;
3HATH Ta BMITH PO3IOBIJaTH aHTIIHCHKOI0 MOBOIO TemHu: Humanities; Social
and Economic Sciences;

3HaTH Ta BMITH pO3MOBIJATH aHIIIHChKOIO MoBow Temu: General
Characteristics of Research Work; Conferences;

MpaIoBaTy 3 OPUTIHAIBHUM TEKCTOM 3 ¢axy (ayairoBaHHs, mepekiia, Oecina,
aHOTYBaHHA);

MpaioBaTid 3 TEKCTOM 3arajlLHOHAYKOBOTO XapakTepy (mepeknan, Oecina,
aHOTYBaHHA);

MOSICHUTH BXKUBaHHA Ta yTBOpeHHs Scientific Prefixes and Suffixes;

MOSICHUTH BXXUBaHHS Ta yTBopeHHs Conversion;

NOSICHUTH BXXUBaHHS Ta yTBopeHHs Agreement of the Predicate with the
Subject;

MOSICHUTH BXKUBaHHS Ta yTBOpeHHs Inversion;

NOSICHUTH BXKUBaHHs Ta yrBopeHHs The use of Oblique Moods;

BMITH KOPUCTYBATHUCh CJIOBHUKAMHU 1 JJOBIJIKOBOIO JIITEPATYPOIO.




MakcumanbHa cyma 0ajiB 3a 000B’I3K0BI 3ax0au KoHTpoJI0 3 3M-II1 — 45
0aJiB:

1 3aBnannasg — 38 OaiB:

JluB. Tabm. 2.2
Q)6 (1+1+1+1+1+1)

1 — y»TaHHA TEKCTy aHIIMCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHaHHS BIIPAaB HA BUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPUXKHSI TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHeHHS! OCHOBHUX TyMOK;

1 — 0OroBOpeHHsI TEKCTY 03a paMKaMHU IIPOCTOr0 BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BunucyBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJiB Ta BUKOHAHHS iX MEpEKIaay;

1 — ycHull nepeksaa TEKCTY 3 aHIJIHChKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY;

1 — nmepeka3 Tekcry;

b)6 (1+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTIIIICHKOIO0 MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIPaB Ha BUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPHKHS CTATTi, HA TEMAaTUYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHX JYMOK;

1 — 06roBOpEHHS TEKCTY M03a paMKaMH IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUNIMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS X MEpEKIay;

1 — ycHu# epeksaa TEeKCTy 3 aHTTIHCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — nmepekas TekcTy;

c)6(1l+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTJIHCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIIPaB HA BUSIBJICHHS JIOTIYHOTO CTPYIKHSI CTATTi, HA TEMAaTUYHE
y3arajbHEHHS OCHOBHHX JYMOK;

1 — 06roBOpEHHS TEKCTY M0O3a paMKaMH IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX TIEPEKIIay;

1 — ycHu# epeksaa TeKCTy 3 aHTTIHCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — mepekas TeKCTy;

d)9(1l+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTJIHCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIIPaB HA BUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPHIKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHMX JYMOK;

1 — 06roBOpeHHs TEKCTY M03a paMKaMu IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOT0 3MICTY;

1 — BUNIMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX MEPEKIay;



1 — ycHMIT mepeksia TEKCTY 3 aHTIMCBKOI Ha YKPaiHChKY MOBY,
1 — nepekas Tekcry;

1 — mpocayXxOBYyBaHHS TEKCTY aHTIIHCHKOIO MOBOIO;

1 — HammcarHss SUMMAry Mmiciis MPOCIyXOBYBaHHS TEKCTY;

1 — ycuwmii nmepexa3z Summary;

e)7(L+1+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTIIIMCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHaAHHS MOSCHEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO OKPEMHUX IOJI0KEHb, TpadikiB 1
MPOIIECiB (3ralyBaHUX Y TEKCT1), BUKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB KpUTUYHOTO aHAII3Y,
HaJIaHHS BIJMIOBIIHMX KOMEHTAPIB 1 OLIIHOK, KOPOTKUX IOBIIOMJICHb Ha 3a][aHy
TEMY,

1 — 0OroBOpeHHs TEKCTY 1032 paMKaMHU MPOCTOTO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUMMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX TIEPEKIay;

1 — ycHu# epekyaa TEeKCTY 3 aHTIIIHCHKOl Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — mepeka3aTu TEKCT;

1 — muceMOBE HamMCcaHHS Summary;

f)4 (2 +2)
2 — BUKOHAHHSA KOHCIICKTY IIpaBHJI YTBOPCHHA Ta BJ)KUBAHHA HACTYIIHUX
rpamatnuaux TeM: Scientific Prefixes and Suffixes; Conversion; Agreement of the
Predicate with the Subject; Inversion; The use of Oblique Moods;
2 — BUKOHAHHSA TPCHYBAJIbHUX I'PaMaTHYHHUX BIIPAB.

1 3aBnanns (38 6ajiB) HE € 000B’I3KOBHUM.

2 3aBnaHHsa — 45 Oanis:

Buxonannaga MKP Ne 1

MonynbsHa KOHTpOJibHA poOoTa ckianaeThes 3 30 3aBaanb. KoxkHe 3aBnaHHS
1,5 6anu. MoaynbpHa KOHTPOJIbHA POOOTA BBAXKAETHCS 3apax0BaHOI0, SKIINO HATAHO
MiHIMYM 18 npaBrIIBHUX BIIIIOBIICH.

Axmo 3axoau 000B’SI3KOBUX (POPM KOHTPOJIO BHKOHYIOTHCS acCIipaHTOM
MICTIsl CTPOKIB, BU3HAYCHUX Y TIPOrpaMi HaBYAIBHOI IUCIUIUTIHU, KITBKICTH OaiB,
0 MOXE OTPUMATH acCIIpaHT, HE MoOKe mepeBuiyBaTtd 60% BiJ MaKCHUMAaJIbHO
MOXJIMBOI1 JUIs 11i€1 (HOPMU KOHTPOJIIO.

Omuinka 3a okpemi (abo yci) MOAYJl 3HMKY€ETbCA y pa3l MPOMYCKIB 3aHSTh
acripaHToM. 3a KOKHE MPOITyIIeHe 3aHATTS 3HIKyeTbest 0,5 6anu, ane MiHiMalbHa
OIliHKA MICJISl 3HMXKEHHS HEe MOXe OyTH Huxk4a 60% BiJ MaKCUMAaJIbHO MOYKJIUBOI.



MakcumanbpHa cyma 000B’si3koBux OaiiB 3 3M-I11— 45 Gautis.
2 3apnanHs (45 6aiiB) € 000B’ I3KOBUM.

2. Metonrka npoBEJIEHHS Ta OIIIHIOBAHHSA KOHTPOJBLHOTO 3axoay st 3M-T12.

MiHIMaJIbHUHM 00CcAT 0a30BUX 3HAHD, 1110 HEOOX1HHH U 3aCBOEHHS 3M —
I12:

— yYUTaTH Ta HepekasyBatu Temy Research Discourse;

— TMpaIoBaTH 3 OPUTIHAIBHUM TEKCTOM 3 (haxy (aymiroBaHHs, TIepekIaa, Oecina,
aHOTYBaHHA);

— TIpaIfoBaTH 3 TEKCTOM 3arajlbHOHAyKOBOTO Xapaktepy (mepeknazn, Oecina,
aHOTYBAHHA);

— TIPAIfoBaTH 3 TEKCTOM 3araJIbHOIOJII THYHOTO XapaKTepy;

— TOSACHUTH BXuBaHHA Ta yTBopeHHs Structural and Semantic Types of
Sentences;

— TOSCHUTH BXKMBaHHS Ta yTBOpeHHs Impersonal Sentences;

— TIOSCHUTH BXKMBaHHs Ta yrBopeHHs Borrowed Words;

— TIOSICHUTH BJ)KMBAHHS Ta YTBOPCHHS Terms;

— TOSICHUTH BXKUBaHHs Ta yrBopeHHs: Neologisms;

— TOSICHUTH BXKMBaHHs Ta yrBopeHHs Types of Composite Sentences;

— TIOSCHUTH BXKUBaHHs Ta yTBOpeHHs Polysemy;

— TOSCHUTH BkuBaHH: Ta yTBopeHHs: Coincidence and Difference of International
Words.

MaxkcumanbHa cyma 0ajiB 3a 000B’A3K0BI 3ax0au KOHTPOIK0 3 3M-I12 — 45
OaJiB:

1 3aBHanHsa — 38 OaiB:

JuB. Tabm. 2.2
Q) 9(1+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — ynTaHHS TEKCTY aHIIHCHKO0 MOBOIO “Research Discourse”;

1 — BUKOHAHHS BIPAaBU HA BUSIBJICHHS JIOTTYHOTO CTPHXKHS TEKCTY, HA TEMATUYHE
y3arajibHEHHS OCHOBHHMX JYMOK;

1 — 06roBOpeHHs TEKCTY M03a paMKaMHU IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUNIMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX MEPEKIay;

1 — ycHuill nepeksaa TEeKCTy 3 aHTTIHChKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY;

1 — nmepekas TekcTy;

1 — mpociIyXOBYBaHHS TEKCTY aHIJIHCHKOIO MOBOIO;

1 — HammcanHss SUMMaAry miclis MPOCIyXOBYBAaHHS TEKCTY;



1 — ycHmit mepeka3 Summary.
b) 9(1+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — yuTaHHS TEKCTY aHTIIIHCHKOIO MOBOIO;

1 — BUKOHAHHS BIPABU HA BUSIBIICHHS JIOTTYHOTO CTPYOKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHEeHHS OCHOBHUX JYMOK;

1 — 06roBOpEeHHS TEKCTY M03a paMKaMH IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;

1 — BUNIMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX MEpEKIay;

1 — ycHMIT mepeksia TEKCTY 3 aHTUIMChKOI Ha YKPaiHChKY MOBY,

1 — mepekas TeKcTy;

1 — mpociyXOBYBaHHS TEKCTY aHTIIHCHKOIO MOBOIO;

1 — HanmcanHs SuMMary micisi MpoCayXOBYBaHHS TEKCTY;

1 — ycHwmii mepekasz Summary.

09(1+1+1+1+1+1+1+1+1)

1 — camocrTiiiHe 00paHHs TeKCTy 3 aHraoMoBHOI razetu (15 000 ap. 3HaKIB);
1 — uuTaHHS TEKCTY aHTJIHCHKOIO MOBOIO;

1 — mosicHeHHsI IHO36MHOI0 MOBOIO OKPEMUX TMOJIOkKEHB, TpadikKiB 1 MPOIIECIB
(3rajlyBaHHX y TEKCT1), BAKOPUCTAHHS €JIEMEHTIB KPUTUUHOTO aHAII3Y, HAJJaHHS
BIJINOBITHUX KOMEHTAPIB 1 OIIIHOK, KOPOTKUX MOBIJJOMJIEHb Ha 33JI1aHy TEMY;
1 — 06roBOpEeHHS TEKCTY M03a paMKaMHU IIPOCTOTO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY;
1 — BUNMCYBaHHS 3 TEKCTY HOBUX CJIIB Ta BAKOHAHHS iX MEPEKIIay;

1 — ycHu# epeksaa TEeKCTy 3 aHTTIHCHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY;

1 — nmepekas TekcTy;

1 — muceMOBE HamMCaHHS Summary;

1 — ycHmii mepekxasz Summary.

d)e6(l+1+2+1+1)

1 — camocrTiliHe 00paHHs TeKCTy 3 aHriaoMoBHOI razetu (15 000 ap. 3HAKIB);
1 — BUNIMCyBaHHS 3 TEKCTY HOBHUX CJIiB Ta BHKOHAHHS iX MEpEKIIaIy;

2 — YCHMI TepeKIIa]] TEKCTY 3 aHTIIIHChKOT Ha YKPAaiHChKY MOBY;

1 — HanMcaHHS MUCBMOBOTO SUuMmMary;

1 — HanMcaHHs yCHOTO Summary.

e) 5 (2 + 3)

2 — HAIMCAHHS KOHCIIEKTY MPaBMJI YTBOPEHHs Ta BxkuBanHs: Structural and
Semantic Types of Sentences. Impersonal Sentences. Borrowed Words. Terms.
Neologisms. Types of Composite Sentences. Polysemy. Coincidence and
Difference of International Words;

3 — BUKOHAHHS TPEHYBaJIbHUX IPaMaTUYHUX BIIPAB.



1 3aBanHs (38 6aniB) HE € 00OB’SI3KOBUM.

2 3aBaanHs — 45 Oais:

Buxounannusa MKP Ne 2

MoaynasHa KOHTpOJIbHA poboTa ckianaeThes 3 30 3aBaanb. KoxkHe 3aBIaHHS
1,5 6amu. MoynpHa KOHTPOJIbHA POOOTA BBAXKAETHCS 3apax0BaHOI0, SKIIO HATaHO
MiHIMYM 18 npaBuIbHUX BIJIOBIICH.

Axio 3axoau 000B’S3KOBUX (OPM KOHTPOJIIO BUKOHYIOTHCS aCIipaHTOM
MICJIA CTPOKIB, BU3HAUCHHUX y MPOTpaMi HaBYAIBHOT TUCIHUIUIIHY, KIJIBKICTh OaliB,
10 MOKE€ OTPUMATH aclipaHT, HE MoXke mnepeBuinyBaTd 60% Bl MaKCUMaIbHO
MOXJIUBOI1 JUIs 11i€1 (HOPMHU KOHTPOIIO.

Ouinka 3a okpemi (abo yci) MOAyJl 3HMKY€ETbCA y pa3l MPONYCKIB 3aHSTh
acripaHToM. 3a KOKHE MPOIYyIIEHE 3aHATTS 3HIKYeThbes 0,5 6anu, ajne MiHIMalbHa
OIliHKA MICJISl 3HIXKEHHS HEe MOXe OyTH Huxk4a 60% BiJ MaKCUMaJIbHO MOYJIUBOI.

MakcumainbHa cyma 000B’sa3koBuX 0aniB 3 3M-I12 — 45 6anis.
2 3aBnanHs (45 6aiB) € 000B’I3KOBUM.

3. MeToaMKAa MPOBEICHHS TA OIIHIOBAHHS iIHIMBIIYAJILHOI0 3aBIAHHS 3M-13
(IUCHLMOBOT0 NEPEKJIATY) .

[HauBiqyanbHe 3aBIaHHS 1€ NMMMCBMOBHMA TIEpeKiIaa ABoX BHAIB TekcTiB (65 000
np.3HakiB). 1. Ilepexnan texcry 3a ¢axom (40 000 ap.3naki). 2. Ilepexnan
CYCHUIbHO-TIOITHYHOI Jiekcuku (25 000 ap.3HaKiB).

MinimManpHU 00CST MUCHMOBOTO TMEPEKJIaay, 110 HEOOXITHUM [JIsi 3aCBOEHHS
HAaBUYOK pOOOTH 3 IHO3EMHUM TeKCcTOM ckiaaae 65 000 ap. 3HaKIB 3a ceMecTp.

[Tepexman TekcTy 3a (axoM OIIHIOETBCS B 5 OamiB, Mepeksiag CyCIIbHO-
MOITUYIHOT JIEKCUKH OIIIHIOETHCS TEXK B 5 OaliB. YChOro iHAMBIAyaTbHE 3aBIaHHS

oiHOETHCS B 10 OaniB.

[nauBinyansue 3aBganHs (10 6aniB) € 000OB’SI3KOBUM.

4. MeToaMKa NIPOBEJICHHS TA OIIiHIOBaHHSI CeMEeCTPOBOI0 KOHTPOJILHOI'O
3aX0/1Y.

KoHTposs moTOUYHMX 3HAHb BUKOHYETHCS Ha 0a31 HAKOMMYYBaJIbHOI CUCTEMU
opraHi3ailii HaB4aHHs.



dakTyHa cyma OaiiB, Ky OTPUMYE acHipaHT 3a TEBHUN 3MICTOBHUM
MOJyJib, MAa€ CKJIAJaTHCA 13 Pe3yJbTaTiB BUKOHAHHS 3aXOMAIB 3 KOHTPOJIO, IO
3allJJaHOBaHI 3a IIUM 3MICTOBHUM MOJYyJIEM, Ta YpaxOBYBaTH CBOE€YACHICTH
(HampuKJIaa: acmipaHT, SKUW TPOMYCTHUB KOHTPOJIBHUM 3axi 0e3 MOBa)KHUX
npuyuH ab0 OTpPUMAaB HE3aJOBUIbHY OI[IHKY, MAa€ MpPaBO Yy TKHEBUU TEpMiH
BUKOHATH 3aBJaHHS IIbOTO 3aX0/1y 3 MAaKCUMAaJIbHOIO CYMOIO 0alliB, €KBIBaJICHTHOIO
OLIHII He OuIpINi HDK "3aM0BUIHHO")  BUKOHAHHS CTYACHTOM Trpadiky
HABYAJILHOTO TIPOIIECY.

CyMu 6ainiB, siKi OTpUMaB acIipaHT 3a BCiMa 3MICTOBHUMH MOJYJISIMU HaB-
JajbHOT JUCHUIUIIHA, (QOPMYIOTh KUIBKICHY OIIHKY (0an yCIHIIIHOCTi) 3a
MiCYMKaMH TIOTOYHHUX KOHTPOJIOIOYMX 3aXOJliB aclipaHTa 3 HaBYaJIbHOI
JTUCIMIUTIHK. Pe3yiabTaT TOTOYHOTO KOHTPOJIIO 3aHOCATHCSA 10 IHTETPATBHOI
BiJIoMOCTi. PillleHHs Tpo JOMYyCK acmipaHTa J0 IMiJCYMKOBOTO CEMECTPOBOIO
KOHTPOJIIO 3 KOHKPETHOI HaBYAJIbHOI TUCIHUIUIIH perjiaMeHTyeThesl [lomoxkeHHs M
PO MPOBEACHHS MIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HAHb ACMIPaHTIB.

AcmipaHT BBaXae€TbCsd JOMYIIEHUM JO MiJCYyMKOBOTO CEMECTPOBOIO
KOHTpOIIO (ICIHUTY), SKIIO BIH BUKOHAB BCl BUJIU pOOIT, mepeadadyeHi poOoUoro
HaBYAJIBHOIO MPOTPaMOI0 TUCIUIUTIHA 1 HaOpaB 3a MOJYJIBHOIO CHCTEMOIO CyMy
oamiB He menIe 50 (50%) Big MakCUMaJIbHO MOXKIUBOI (000B’s13k0Ba yacTuHa 100
OaJ1iB) 3a MPAKTUYHY YACTHHY.

[1izIcyMKOBUM KOHTPOJIEM 3HAHB ACIIPAHTIB € iCMUT.

Ex3amenarriiina po6oTa ckiIagaeThes 3 4 3aBIaHb. | 3aBIaHHS OIIHIOETHCS B
40 6amniB, 2 3aBmanusg B 20 Oainis, 3 3aBganusg B 20 OamiB 1 4 3aBmanng B 20 Oaiis.
Ex3amenariiina po0oTa BBaXKA€ThCA 3apaxOBaHOO, SKIIO acmipaHT HaOpaB
MmiHiMyM 60 OaiB.

OJIECBKUM NEPXXABHUU EKOJIOTTYHUM VHIBEPCUTET

(ToBHE HafiMEHYBaHHS BUIIIOTO HAaBYAJIHEHOTO 3aKJIaIy)

PiBens Bumoi ocsith: TpeTiii (0CBITHRO-HAYKOBHI) piBeHb (PhD)
CrenianpHicts: 103 «Hayku npo 3emumio»  Cemectp I
HaBuanbHa nucuuiniina: AHDIIHCEKA MOBa 3a MPOoMdECIHHUM COPIMYBaHHSIM

EK3AMEHAIIMHUM BIJIET Ne 1

1. Grammar Test 40 6.
2. Ilepexman Tekcty 3a paxoBoro Temarukoro (2 500 3HakiB) ... 20 6.
3. Ilepekiian cycniabHO-IOMITAYHOTO TeKCTY (2 500 3HAKiB) ... 20 ©.
4. Write about “My Scientific Interests.” ... 20 6.

3arBepakeHo Ha 3acinanHi kadenpu CI'H

[TIpotokon Ne  Big*“__” 202 poky
3asinyBau kageapu, rosioBa HMKJI0BOI KOMICil IlotoBa-Hikonenko I'.B.
(mignuc) (mpi3BHILe Ta iHIIiaMN)
Ex3amenarop

(mimc) (mpi3BHILIE T iHILIaTH)



3aranpHa KUIBKICHA OIIIHKA € YCEPEeIHEHOK MiX KUIBKICHOIO OI[IHKOIO
MOTOYHHUX KOHTPOJIIOIOYMX 3ax0[iB (rpada 3 BiIOMOCTI) Ta KUIBKICHOIO OILIIHKOIO
CEMECTPOBOTO0 KOHTPOJIOI0UOTO 3axoay (rpada 4 BiOMOCTI) 1 BUCTaBIAETHCS Y
rpadi 5 3amiK0oBO-€K3aMeHalliiHI BiIOMOCTI (3arajbHuil 0aj yCHiIHOCTI).

SIK1Io acmipaHT 3a MiJCYMKaMH ICIUTY OTPYMMAaB 3arajbHy KiIbKICHY OLIIHKY
Menme 50% (Bim MakcMMaabHO MOXKIMBOI Ha €K3aMEHi), TO BHUKIAJa4yeM
BUCTABJISIETbCS Y Tpadi S5 3arasbHUil 0al YCHINIHOCTI, SKUM JOPIBHIOE OaJry
ycnimHocTi Ha icnuTi (rpada 4).

IIkana ouinoBanHs 3a cucremoro EKTAC Ta cucreMor0 yHiBepcuTeTy

34 MKATOM0 3a HaIliOHATFHOI CUCTEMOIO 3a.CI/ICTCMOIO
ECTS YHIBEPCUTETY
JUTS ICTTUTY JUTSL 3QITIKY (B mponeHTax)

A 5 (BiIMiHHO) 3apaxoBaHO 90 -100

B 4 (mobpe) 3apaxoBaHO 82 - 89

C 4 (mobpe) 3apaxoBaHO 74 -81

D 3 (3aJ10BIJIBHO) 3apaxoBaHO 64-73

E 3 (3aHOBUJTEHO) 3apaxoBaHO 60 - 63

FX 2 (He3aJ0B1JIBHO) HE 3apax0BaHO 35-59

F 2 (HE3aJOBUILHO) HE 3apax0BaHO 1-34

3. PEKOMEHJAIIIL JIO CAMOCTIMHOI POBOTHU ACITIIPAHTIB

3.1.  Mooyrs 3M-IT1 Science and Scientific Methods. Post-Graduate Study in
Ukraine and English-Speaking Countries; Humanities, Social and Economic
Sciences; General Characteristics of Research Work. Conferences; Opucinansnuii
mekcm 3 gaxy (ayoirosanns, nepekiao, becioa, anomyeanns); Poboma 3 mexcmom
3a2anbHo-HAYK08020 xapaxmepy (nepexnao, 6ecioa, anomyeanns); I pamamuynuii
mamepian: Scientific Prefixes and Suffixes. Conversion. Agreement of the
Predicate with the Subject. Inversion. The use of Oblique Moods.

Jlitepatypa: [2, ¢. 50 -55, ¢. 59-60, ¢. 62-65], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205-225],
[5, ¢.106-135].



3.1.1. [ToBuanus

a) Science and Scientific Methods. Post-Graduate Study in Ukraine and
English-Speaking Countries.

1. I[IpounTaTu TEKCT aHTIIICHKOI0 MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIpaBY Ha BUSBJICHHSI JIOTIYHOTO CTPYIKHSI TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHEHHSI OCHOBHUX JYMOK

3. OGroBOpuUTH TEKCT 1032 pAMKaMHU MTPOCTOT0 BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY

4. Bunucatu 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MepeKa.

5. YcHO nepeksiacT TeKCT 3 aHTIINACHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. [lepekazaTu TEKCT.

b) Humanities, Social and Economic Sciences.

1. [IpounTaTy TEKCT aHINTIMCHKOIO MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIpaBU Ha BUSABIJICHHS JIOTTYHOTO CTPHKHS TEKCTY, HA TEMATUYHE
y3arajibHEHHS! OCHOBHHMX JYMOK

3. OGroBOpUTH TEKCT 11032 pAMKaMHU [TPOCTOIO BIATBOPEHHS HOr0 3MICTY

4. BuniucaTtu 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MEpEKIIa.

5. YCcHO nepekiiacTi TEKCT 3 aHIIIMChKOT Ha YKPaiHCbKY MOBY.

6. [lepeka3aTu TeKcT.

c¢) General Characteristics of Research Work. Conferences.

1. [IpounTaTy TEKCT aHTITINCHKOIO MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIpaBU Ha BUSABJICHHS JIOTTYHOTO CTPHKHS TEKCTY, HA TEMATUYHE
y3arajibHEHHS! OCHOBHHMX JYMOK

3. OGroBOpuUTH TEKCT 1032 pAMKaMHU MTPOCTOTO BIATBOPEHHS HOr0 3MICTY

4. Bunucatu 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX MepeKa.

5. YCHO nepeKacT TeKCT 3 aHTIHCHhKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. [lepekaszaTu TEKCT.

d) Opurinanpamii TeKCT 3 daxy (ayairoBaHHS, IepeKiaa, Oeciaa, aHOTYBaHH)

1. IIpounTaT TEKCT aHTIIIHCHKOI MOBOIO.

2. 3poOuUTH BIIPaBU Ha BUSBIICHHS JIOTTYHOTO CTPUKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHeHHS! OCHOBHUX JyMOK

3. OGroBopuTH TEKCT 1032 paMKaMHU MMPOCTOTO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY

4. BunucaTu 3 TEKCTy HOBI CJIOBA Ta 3pOOUTH iX NEpeKial.

5. YCHO nepeKacT TeKCT 3 aHTIIHCHKOI Ha YKPaiHCbKY MOBY.

6. [lepekazaTu TEKCT.

7. Ilpocayxat TEKCT aHTI1HCHKOIO MOBOIO

8. Ilicis mpocayxoByBaHHS TEKCTy HamMcaTH Summary

9. YcHo nepekazatu Summary



e) PoboTa 3 TeKCTOM 3aralbHOHAYKOBOIO XapakTepy (Imepekia, oeciza,
AHOTYBAaHHA ).

1. CamocriitHO 006patu Tekct 3 anraomMoBHOI razetu (20 000 ap. 3HaKiB)

2. [IpounTaTty TEKCT aHTI1ICHKOI0 MOBOIO.

3. 3poOUTH MOSICHEHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO OKPEMUX TOJI0KEHb, TpadiKiB 1
MPOILIECIB (3ralyBaHUX Y TEKCT1), BAKOPUCTATU €IEMEHTH KPUTUYHOTO aHAIII3Y,
3pOOUTH BIAMOBIIHI KOMEHTApI 1 OI[IHKHU, KOPOTKI MOBIJOMJICHHS Ha 3a/1aHy TEMY.
4. OOroBOpUTH TEKCT 032 paMKaMH MPOCTOTO BIATBOPEHHS HOT0O 3MICTY

5. BunucaTu 3 TekcTy HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH X TIEpEKIal.

6. YcHO nepekiiacT TeKCT 3 aHTIIHCHKOI Ha YKPAiHChKY MOBY.

7. IlepexasaTu TEKCT.

8.IImcpmoBO Hammcat Summary.

f) 'pamarnunnii matepian: Scientific Prefixes and Suffixes; Conversion;
Agreement of the Predicate with the Subject; Inversion; The use of Oblique
Moods.

1. 3p06HTI/I KOHCIICKT IIpaBWJI YTBOPCHH:A Ta B)KUBAHHA HACTYIIHUX I'PAMATHYHHUX
tem: Scientific Prefixes and Suffixes; Conversion; Agreement of the Predicate with
the Subject; Inversion; The use of Oblique Moods;

2. BukonaTtu TpeHyBaJibHI IPaMaTH4HI BIPABH.

3.1.2. IlutanHs U1 caMoTepeBipKU

What kinds of Word Formation do you know?

What do you know about Productive noun-forming suffixes?

What do you know about Unproductive noun-forming suffixes?

What main types of compound nouns do you know?

Enumerate some of the more common suffixes of the adjectives.

Enumerate negative prefixes of the adjectives.

What do you know about Conversion in English language?

What main types of Conversion do you know?

What do you know about Agreement of the Predicate with the Subject in
English language?

10.What does agreement imply?

11.1s there often a conflict between form and meaning in Modern English?
12.Why is the verb to be an exception?

13.Enumerate the following rules of agreement of the predicate with the subject.
14.What do you know about Inversion in English language?

15.What main types of Inversion do you know?

16.What do you know about The use of Oblique Moods in English language?
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17.What is a syntactic word group and what does it consist of?

18.1n most cases the form of the predicate depends on the form and meaning of the
second element, doesn’t it?

19.1f the subject is expressed by a group of words denoting arithmetic calculations
(addition, subtraction, division) the predicate is usually singular, isn’t it?

20.Does multiplication present an exception?

21.What does a grammatical category Mood indicate?

22.How many Moods do we distinguish in Modern English?

23.What does the Indicative Mood show and express?

24.What does the Imperative Mood show and express?

25.What does the Subjunctive Mood show and express?

26.What do you know about the synthetic forms of the Subjunctive Mood?

27.What do you know about the analytical forms of the Subjunctive Mood?

28.What do you know about using the Subjunctive Mood in conditional sentences?

29.What do you know about using the Subjunctive Mood in conditional sentences
in adverbial clauses of comparison or manner?

30.What ways of rendering in Subjunctive Mood in Ukrainian do you know?

3.2.  Mooyab 3M-II2. Research Discourse; Opueinanvruii mexcm 3 ¢ghaxy
(ayoitosanns, nepexnad, becioa, anomyeanns); Poboma 3 mexcmom
302aNbHOHAYK0B020 Xapaxkmepy (nepexnao, becioa, anomysanus); Texcm
3azanbHononimuyHo20 xapaxmepy; I pamamuunuii mamepian: Structural and
Semantic Types of Sentences; Impersonal Sentences; Borrowed Words; Terms;
Neologisms; Types of Composite Sentences; Polysemy; Coincidence and
Difference of International Words.

Jliteparypa: [ 2, c. 32-421], [3, c. 44-100], [4, c. ], ],
3.2.1. IToBuanHs

a) Research Discourse

1. [IpounTaTy TEKCT aHIMTINCHKOIO MOBOIO.

2. 3poOuUTH BIIpaBH HA BUSBIICHHS JIOTTYHOTO CTPUXKHS TEKCTY, HA TEMAaTUYHE
y3arajlbHeHHs! OCHOBHUX JTyMOK

3. OGroBOpuUTH TEKCT 1032 paMKaMHU MTPOCTOTO BIATBOPEHHS HOTO 3MICTY

4. BumnucaTty 3 TEKCTY HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH X MEepeKIal.

5. YCHO nepekIiacTi TeKCT 3 aHITMChKOT Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. IlepekasaTu TEKCT.

7. IIpocayxaTt TEKCT aHTI1HCHKOIO MOBOO

8. Harmncatu Summary micisi IpociayXOoBYyBaHHS TEKCTY

9. YcHo nepekazatu Summary.



b) OpurinanbHu TEKCT 3 haxy (ayAirOBaHHs, Hepekaas, Oecifa, aHOTYBaHHS).

1. IIpounTaTé TEKCT aHTNTIHCHKOIO MOBOIO.

2. 3po0uTH BIIPaBH HA BUSABICHHS JIOTTYHOTO CTPHXKHSI TEKCTY, HA TEMAaTHUHE
y3arajibHEHHSI OCHOBHHMX JYMOK

3. OOroBOpUTH TEKCT 1032 paMKaMH MMPOCTOTO BIATBOPEHHS OO 3MiCTy

4. BunucaTu 3 TEKCTY HOBI CJIOBA Ta 3pOOUTH iX TIEPEKIIaI.

5. YCcHO nepeksiacT TeKCT 3 aHTIACHKOI Ha YKPaiHChKY MOBY.

6. [lepekazaTu TEKCT.

7. IIpocayxaT TEKCT aHTI1HCHKOIO MOBOIO

8. IMicns mpocayxoByBaHHS TEKCTY HamucaTu Summary

9. YcHo nepeka3zatu Summary

¢) PoboTa 3 TeKCTOM 3araJibHOHAYKOBOIO XapakTepy (Imepekia, oOeciza,
AHOTYBAaHHA ).

1. CamocriitHO 00patu TekcT 3 anraomMoBHOI razetu (15 000 ap. 3HaKiB)

2. [IpounTaTty TEKCT aHTIIHCHKOIO0 MOBOIO.

3. 3poOUTH NOSCHEHHS 1HO3EMHOIO0 MOBOIO OKPEMUX TMOJI0KEHB, TPadiKiB 1
MPOIIECiB (3ralyBaHUX y TEKCT1), BUKOPUCTATH €JIEMEHTH KPUTHYHOTO aHaJi3y,
3poOUTH BIAMOBIIHI KOMEHTApI1 1 OLIHKH, KOPOTKI MOBIJOMJICHHS Ha 3a/1aHy TEMY.
. OOGroBOpUTH TEKCT 11032 PAMKaMH IPOCTOrO BIITBOPEHHS HOTO 3MICTY

. Bunucatu 3 TeKCTy HOBI cllOBa Ta 3pOOUTH IX MEpEKIa.

. YCHO nepeKIacTu TEKCT 3 aHIJIIChKOI Ha YKPaiHChbKY MOBY.

. Ilepexa3aTu TEKCT.

. [TuceMoBO HanmucaTu Summary.

. YcHo mepeka3atu Summary

O 00 ~NO O~

d) TekcT 3arajJpHOMONITHYHOTO XapaKTepy.

. CamocrTiitHo oOpaTu TekcT 3 anrioMoBHOI razetH (15 000 xp. 3HaKiB)
. Buniucatu 3 TeKCTy HOBI CJIOBa Ta 3pOOUTH iX TEpEKIIa/l.

. YCHO MepeKIacTi TEKCT 3 aHTJIIHCHKOI Ha YKPAiHChKY MOBY.

. 3pobuTH MMUCHMOBE SUMMary.

. 3pobutn ycue Summary

Ol B~ W N~

e) [pamarnununii matepian: Structural and Semantic Types of Sentences.
Impersonal Sentences. Borrowed Words. Terms. Neologisms. Types of
Composite Sentences. Polysemy. Coincidence and Difference of International
Words.

1. 3po6UTH KOHCIIEKT MPaBUJI YTBOPEHHS Ta BXKUBAHHS HACTYITHUX TPaMaTUYHUX
tem: Structural and Semantic Types of Sentences; Impersonal Sentences;
Borrowed Words; Terms; Neologisms; Types of Composite Sentences; Polysemy;



Coincidence and Difference of International Words.
2. BukoHaTu TpeHyBaJIbHI IPaMaTUYHI BIPABU.

3.2.2. IlutaHHs A5 camMonepeBipKku

1. What main characteristics of a Sentence do you know in English language?

On what two principals is the classification of simple sentences based?

3. How many kinds of sentence according to the purpose of the utterance do we

distinguish?

For what does an imperative sentence serve?

What does the exclamatory sentence express?

According to their structure simple sentences are divided into two-member and

one-member sentences, aren’t they?

7. How is a sentence consisting only of the primary or principal parts called?

8. How many principal parts of a sentence do we distinguish in English language?

9. How many secondary parts of a sentence do we distinguish in English
language?

10.What do you know about the Impersonal Sentences?

11.What do you know about the Borrowed Words?

12.What do you know about the Terms?

13.What do you know about the Neologisms?

14.What do you know about the Types of Composite Sentences?

15.What do you know about the Polysemy?

16.What do you know about the Coincidence and Difference of International
Words?

17.What do you know about a complex sentence?

18.How many ways may clauses in a complex sentence be linked?

19.According to their grammatical function subordinate clauses are divided into
subject, predicative, attributive, object adverbial clauses, aren’t they?

20.What does an adverbial clause of time show?

21.What does an adverbial clause of place show?

22.What does an adverbial clause of cause (reason) show?

23.What does an adverbial clause of purpose state?

24.What does an adverbial clause of condition state?

25.What does an adverbial clause of concession denote?

26.What does an adverbial clause of result denote?

27.What does an adverbial clause of manner characterize?

28.What does an adverbial clause of comparison denote?

29.What do you know about a compound-complex sentence?

30.What is the parenthetical clause?

no

o ok



3.3 Inougioyanvne 3a60anns.

[HnuBiMyanbHe 3aBIaHHs 1€ MUCbMOBUHN Tiepekiiaj 1BoX BB TekcTiB (65 000
JIp.3HAKIB).

1. ITepexnan Texcty 3a daxom (40 000 ap.3HaKiB). 11t HOTO BUKOHAHHS acIipaHT
MTOBUHEH:
1. CaMocTiifHO BUOpaTH TEKCT 3a haxoM (HayKoBa CTATTS Y HAYKOBOMY
KypHa).
2. Hanncatu cnicok He3HAHOMUX JIJIs1 HBOTO CJIIB Ta iX MEepeKyal.
3. Hamucatu nucbMOBHI MepeKIiaj] TEKCTY.
4.V 3a3HauyeHMM TEpMIH 3[aTU 3aBAaHHS (QHTJIMCHKUM TEKCT, CIHCOK
HE3HAMOMHUX CIIIB, TIEPEKIIaa) BUKIanady. ACIHIpaHT 00OB’SI3KOBO MOBUHEH
BKAa3aTH JIKEPEIIO, 3 SIKOTO B3ATUH MEPEKIIAICHUN TEKCT.

2. [lepexnasn cycniabHO-MOMITUYHOI JJeKCHKH (25 000 ap.3HakiB). s ioro
BUKOHAHHS aCHipaHT MOBUHEH:
1. CamocTiitHO BUOpaTH TEKCT 3a (paxoMm (CTaTTA 3 AHTJIOMOBHOI I'a3eTH).
2. Hanucatu ciicok He3HAHOMUX JJIsl HBOTO CJIiB Ta iX MepeKIIal.
3. Hanucatn nucsMoBUi IEpEKIa TEKCTY.
4.V 3a3HaueHUN TEpPMIH 37aTH 3aBAaHHS (AHTIIACHKUN TEKCT, CIHCOK
HE3HallOMHX CIIIB, MEPEKIIaa) BUKIaAauy. ACHIpaHT 00OB’SI3KOBO MTOBUHEH
BKa3aTHU JHKEPEIIO, 3 SIKOTO B3STUN NEPEKIAIECHUNA TEKCT.

4. MIMTAHHA 10 3AXOJAIB TIOTOYHOT O, IIACYMKOBOI'O
TA CEMECTPOBOI'O KOHTPOJIIO

4.1. I'pamaTuy4H1 3aBIaHHS 10 MOJIYJIbHOI KOHTPOJIbHOI po0oTH MoayJia 3M-I11.

Module control work Ne 1

[2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 — 225], [5, ¢.106-135].
I. Grammar Test
Put the right form of the verb:

1. If she has time she (to come) to you. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

2. If the weather (to be) fine tomorrow, she will go for a walk to the park. [2, c. 50
-55, ¢. 59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

3. If we (to study) well, we shall enter the Institute. [2, c. 50 -55, c¢. 59-60], [3, c.
55 -67], [4, c. 205 — 225]

4. If you work hard, you (to pass) your examinations successfully. [2, c. 50 -55, c.



59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

5. If the rain stops, the girls (to play) in the yard. [2, c. 50 -55, c¢. 59-60], [3, c. 55
—67], [4, c. 205 — 225]

6. | (to go) to the library if | need a new interesting book to read. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

7. What would you do if you (to get lost) in the forest? [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55-67], [4, c. 205 — 225]

8. What will you say if your mother (to see) you playing in the yard late in the
evening? [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

9. What you (to think) if you had seen your friend in a winter coat in such hot
weather? [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 — 225]

10.What would you have become if you (to go) to a professional school? [2, c. 50 -
55, ¢. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

11.1f it (to be) winter, we should go skiing. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67],
[4, c. 205 — 225]

12.1f you enter the Pedagogical Institute, you (to become) a teacher. [2, c. 50 -55,
c. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

13.1f she had had more knowledge, she (to have) more chances to enter the
university. [2, ¢. 50 -55, ¢. 59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

14.You (may) choose something interesting if you had better taste. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

15.1f you have a headache and your nose is running, | (to call) a doctor. [2, c. 50 -
55, ¢. 59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

16.1f I (to go) to London, I should visit the British museum. [2, c. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

17.1f you see your aunt (to give) her my best wishes. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c.
55 -67], [4, c. 205 — 225]

18.Take your umbrella if it (to rain). [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

19.1f she went to the concert of modern music, she (to enjoy) it very much. [2, c.
50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

20.We might visit the exhibition if it (not to be) so late. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

21.We (to catch) the train if we had left the house ten minutes later. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

22.The patient would be better if he (to take) the medicine the doctor had
prescribed. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

23.1f my mother (to be) shopping, she will be back in an hour or so. [2, c. 50 -55,
c. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

24.1f my sister (to come) earlier than we, she will prepare dinner. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

25.1f it (to rain) these days, the harvest of potatoes would be better. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]



26.1f the weather is rainy tomorrow, we (to stay) at home. [2, ¢. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

27.1f it didn't rain in autumn, | (to see) some more places of interest. [2, c. 50 -55,
c. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

28.She (to forget) to take her exercise-book if she had put it into her bag yesterday.
[2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, ¢. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

29.1 should be very happy if you (to can) get tickets for a performance of the
Variety Theatre. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 —67], [4, c. 205 — 225]

30.He requested that she (to partner) him. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67],
[4, c. 205 — 225]

31.We suggest that our plan (to be turned down). [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

32.1 suggest that my sister (to be taught) English. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55
—67], [4, c. 205 — 225]

33.We ask that you (to listen) to our convincing arguments. [2, c. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

34.They insist that the firm (to answer) within this month. [2, ¢. 50 -55, c¢. 59-60],
[3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

35.1 suggest that she (to join) our trip. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

36.1t is necessary that they (to get) plane tickets. [2, c. 50 -55, c¢. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

37.We all wish that they (to travel) by train. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 — 67],
[4, c. 205 — 225]

38.The teacher insisted that we (to get) to the station by bus. [2, c. 50 -55, c. 59-
60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

39.1 wish you (to go) by a fast train with me yesterday. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

40.Come closer so that I (to show) you a schedule. [2, ¢. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55
—67], [4, c. 205 — 225]

41.1f my brother (to be) here, he would help me to get train tickets. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

42.They wouldn't have missed the train if they (to leave) their house earlier. [2, c.
50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

43.She wished we (to come) to the station in ten minutes. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

44.He left his house early in the morning so that he (to buy) ticket for a ship
quickly. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

45.You will get good results if you (to apply) this method of calculation. [2, c. 50 -
55, ¢. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

46.1f they find the exact meanings of these words, they (to understand) the text
easily. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 — 225]



47.1f the wind (to be) favourable, the ship would reach the port of destination early
in the morning. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 — 225]

48.The results of the experiment (to be) much better it he had used the new
equipment. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 — 225]

49.Had the urgent measures not (to be) taken to prevent the overflow of the river,
the embankments would have been flooded. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

50.Were the vapour cooled below its dew point, some of it (to become) liquid. [2,
c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55— 67], [4, c. 205 — 225]

51.Most lakes and rivers would (to dry up) if they depended solely upon
precipitation for their store water. [2, ¢. 50 -55, c¢. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4,
c. 205 — 225]

52.1f all the atmospheric moisture were precipitated it (to create) a layer averaging
only one inch in depth over the entire globe. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 —
67], [4, c. 205 — 225]

53.A great disaster (to occur) had not the vessel changed its course. [2, c. 50 -55, c.
59-60], [3, ¢. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

54. 1 wish I (to know) French. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c. 55 — 67], [4, c. 205 —
225]

55.She fell and broke her leg. | wish she (to be) more careful. [2, c. 50 -55, c. 59-
60], [3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

56.1 wish you (to read) more English books in future. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c.
55— 67], [4, c. 205 — 225]

57.1 feel sick. I wish I (not to eat) all the ice cream. [2, c. 50 -55, c. 59-60], [3, c.
55 —-67], [4, c. 205 — 225]

58.They need a singer for the choir. I wish I (can) sing. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3,
c. 55 -67], [4, c. 205 — 225]

59.1 can't remember her telephone number. | wish | (can). [2, c. 50 -55, c. 59-60],
[3, c. 55 - 67], [4, c. 205 — 225]

60.1 wish I (not to lend) him my car: he has broken it. [2, c. 50 -55, ¢. 59-60], [3, c.
55— 67], [4, c. 205 — 225]

[1, c. 81]
1. Fill the gaps:

Here we come to the important task for in social practice and, at the
same time, to the methodological problems arising in the preparation of such an
inter-disciplinary document. It is not only matter of a 'different language’ of
different scientific methods in individual disciplines, but it sometimes
the debate on the fundamental issues of the scientific work. When has an exact
scientist the right or the duty to come out of the shell of his narrow and countless
verified laboratory to take up an attitude to an issue which is only




vaguely related to his subject, and therefore only lends itself to a
analogy? And yet who has the right to derive such an analogy, if not the specialist
of the respective field?

Consequently, conflicts among specialists of the natural and
social sciences, where each is trying to impose the priorities of his viewpoint as the
'nation-wide' interest. Another problem of such an interdisciplinary IS
the discussion between the analytics and synthetics in each individual scientific
discipline of groups. In social sciences as well there are experts,
specialized in some partial problems, who study the most minute details and, on
the other hand, there are also natural scientists with a broad ecological orientation
and an insight into scientific disciplines. The analytists reproach these
‘encyclopedists' for 'knowing nothing about everything, while the synthetists laugh
at the narrow specialists for 'knowing everything about nothing. The
goes as far as the issue of 'science an non-science, where only exact experimental
work as scientific, while its processing as a basis for decision-making
is considered as non-scientific compilation.

A) experiment, B) both, C) occur, D) several, E) discussion, F) is considered,
G) concerns, H) science, I) cooperation, J) remote.

4.2. 'pamMaTuyH1 3aBJAaHHS 10 MOIYJIHHOI KOHTPOJIBHOI poO0TH Mo tyist 3M-T12.

Module control work Ne 2

1. [ 2, ¢. 55-59], [3, ¢. 207-220], [4, c. 383- 393]

I. Grammar Test

Insert the appropriate conjunctions (that, whether, when, where, as, because, if,
though, so that, since, while, so well, as well as) introducing adverbial clauses
of time:

1. Send me a telegram (conjunction) you come. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

. (Conjunction) he said it he felt it was wrong. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

. It had happened (conjunction) the experiment was completed. [2, c. 55-59], [3,
c. 207-220], [4, c. 383- 393]

4. Make hay (conjunction) the sun is shining. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

. I'll be glad to see (conjunction) you come. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

. (Conjunction) had I knocked at the door (conjunction) it swung open. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

N

w

1

(o]



7. Stay here (conjunction) you can. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

8. (Conjunction) the sky began to clear up, the air grew cooler. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

9. (Conjunction) had | opened the gate (conjunction) the dogs began to bark. [2, c.
55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

10. | was standing on the shore (conjunction) the ship was lost sight of. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

11.Let us meet (conjunction) we used to walk in summer. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

12.1 like the country place (conjunction) we lived last year. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

13.1t is of importance (conjunction) they will spend their vacation. [2, c. 55-59], [3,
c. 207-220], [4, c. 383- 393]

14.1 wondered (conjunction) they intended to go. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

15.The question is (conjunction) they are going to meet. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

16.Do you know the time (conjunction) she will come? [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

17.Everybody was glad (conjunction) he came at last. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

18.1 have no idea (conjunction) she will return. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

19.1t's very important (conjunction) we must start. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

20.The difficulty is (conjunction) we shall be able to help you. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

21.Look at (conjunction) girl. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

22.Her behaviour is not (conjunction) of a friend. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
c. 383- 393]

23.1 can't walk (conjunction) far. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

24.0h, (conjunction) I could help them! [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

25.The girl (conjunction) | have just spoken to is my best friend. [2, c. 55-59], [3,
c. 207-220], [4, c. 383- 393]

26.1t is evident (conjunction) she is very fond of modern poetry. [2, c. 55-59], [3,
c. 207-220], [4, c. 383- 393]

27.(Conjunction) she did it can be proved. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

28.The text is so difficult (conjunction) | have not translated it yet. [2, c. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

29.1f your mother is strict it is (conjunction) she wants you to be a good person. [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

30.The idea (conjunction) we should go there belongs to me. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]



31.1 didn't know (conjunction) she would help you. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

32.(Conjunction) he was speaking, Joseph returned bearing a basin of milk-
porridge, and placed it before Linton. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

33.He had a glass eye, which remained stationary (conjunction) the other eye
looked at Reinhardt. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

34.(Conjunction) he was standing there a telegram was brought him. [2, c. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

35.There was a moment's pause (conjunction) he introduced her, and then they
were off. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

36.1 wanted to see you, (conjunction) you wanted to see me. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

37.1 wondered if Palmer and Antonia were indeed here, (conjunction) we were
much earlier than the time | had predicted. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
C. 383- 393]

38.She is constantly gadding off to Gimmerton (conjunction) papa went. [2, c. 55-
59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

39.They went into the grill-room for dinner, (conjunction) none of them were
dressed. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

40.(Conjunction) he elbowed his way on, his eyes which he usually kept fixed on
the ground before his feet, were attached upwards by the dome of St. Paul's. [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

41.(Conjunction) they were happy for the first year or so ... afterwards there had
begun to appear difficulties in connection with her work ... . [2, ¢. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

42.The box (conjunction) the fur came out of was on the bed. [2, ¢. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

43."1 sit alone (conjunction) | may eat more," he said, peering into the dusk ... . [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

44.1 remember the landscape was buried deep in snow, and (conjunction) we had
very little fuel. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

45.His smile was so easy, so friendly, (conjunction) Laura recovered. [2, c. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

46.What you really demand is (conjunction) I shall protect your son? [2, ¢. 55-59],
[3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

47.Silently she crossed the kitchen and opened the door (conjunction) led to a
dairy. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

48.England in May on a day when the bees found the cherry blossom very white
and sweet in the sunshine, an England (conjunction) was full of those faint
perfumes that eschew the high roads. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383-
393]

49.1t chanced (conjunction) his way lay up the Rue Drouot. [2, c. 55-59], [3, c.
207-220], [4, c. 383- 393]

50.She kept her back to the window (conjunction) he might not see her rising



colour. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

51.Any evil (conjunction) people say of him is false. [2, ¢. 55-59], [3, c. 207-220],
[4, c. 383- 393]

52.In a word, everything (conjunction) goes to make life precious, that boy had. [2,
c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

53.He stopped in the hope (conjunction) she would speak. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

54.You know quite well, Jane, (conjunction) | have not an ounce of pettishness in
my disposition. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

55.He blessed his fortune (conjunction) the maid had been so quick of eye. [2, c.
55-59], [3, c. 207-220], [4, c. 383- 393]

56.Their proposal (conjunction) cannot be realized. [2, ¢. 55-59], [3, c¢. 207-220],
[4, c. 383- 393]

57.1've got rid of the horrible fear (conjunction). [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
C. 383- 393]

58.The news (conjunction) cheered us greatly. [2, c. 55-59], [3, c. 207-220], [4,
C. 383- 393]

59.The question (conjunction) seemed very important. [2, c. 55-59], [3, c. 207-
220], [4, c. 383- 393]

60.He expressed his doubt (conjunction). [2, ¢. 55-59], [3, c¢. 207-220], [4, c. 383-
393]

[1, c. 16]
1. Fill the gaps:

Environment is 1) of all external factors, both biotic (living)
and abiotic (non-living), to which an organism is exposed. Biotic factors include
influences by members of the same and other species on 2) and

survival of the individual. Primary abiotic factors are light, temperature, water,
atmospheric gases, md ionizing radiation, influencing the form and 3)
of the individual.

For 4) environmental factor, an organism has a tolerance
range, in which it is able to survive. The intercept of these ranges constitutes the
ecological niche of the organism. Different individuals or species have different
tolerance ranges for particular environmental factors — this variation 5)
the adaptation of the organism to its environment. The ability of an
organism to modify its tolerance of certain environmental factors in response to a

change in them represents 6) of that organism.
The spectrum of electromagnetic radiation reaching the Earth's surface is
determined by the absorptive 7) of the atmosphere. Biologically, the

most important spectral range is 300-800 nanometers, incorporating ultraviolet,
visible, and infrared radiation. Visible light provides the energy source for most
forms of life. Light absorbed by pigment molecules (chlorophylls and carotenoids)



Is converted into chemical energy through 8) . Light availability is
especially important in determining the distribution of plants. Photosynthetic
organisms can 9) within a wide range of light intensities. Full
sunlight in the tropics is around 2000 photons. Photosynthetic organisms have
survived in 10) ¢ where the mean light is as low as 0.005% of this value.

A) The plasticity, B) represents, C) the sum, D) photosynthesis, E) exist, F) each,
G) the development, H) locations, 1) function, J) properties

4.3. 3aB1aHHs 10 iCIIUTY.
1 3aBmaHHsA

Grammar Test

I. Insert the appropriate conjunctions introducing adverbial clauses of time:

1. (Conjunction) | was going to the theatre | met a friend of mine. [3, ¢.207- 220],
[4, c. 383-398]

2. The moment | saw him | understood (conjunction) something was wrong. [3,
c.207- 220], [4, c. 383-398]

3. I like to spend my summer holidays (conjunction) I can meet new friends and
see new places. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

4. You should study (conjunction) your sister does. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]
5. She spoke (conjunction) if she knew something else. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-
398]

6. The young man played the violin so well (conjunction) everybody admired him.
[3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

7. She went to the sea early (conjunction) that she could see how the sun rises. [3,
c.207- 220], [4, c. 383-398]

8. She told me her address (conjunction) that I might be able to find her place
easily. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

9. The man is older (conjunction) he looks. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

10. Don't change your mind (conjunction) happens. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]
11. (Conjunction) it was only seven o'clock, there were a lot of people in the street.
[3, c.207- 220], [4, c. 383-398]

12. You may take my magazine (conjunction) long (conjunction) you don't keep it
too long. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

13. He ran so fast (conjunction) he managed to catch the train. [3, ¢.207- 220], [4,
c. 383-398]

14. She walked quickly (conjunction) she was in a hurry. [3, ¢.207- 220], [4, c.
383-398]

15. I'll come to you next week (conjunction) | have little time now. [3, c.207- 220],



[4, c. 383-398]

16. Speak louder (conjunction) everybody may hear you well. [3, ¢.207- 220], [4,
c. 383-398]

17. She gave me the key (conjunction) | might open the door. [3, ¢.207- 220], [4, c.
383-398]

18. We were still talking (conjunction) our teacher entered the hall. [3, ¢.207- 220],
[4, c. 383-398]

19. He listened (conjunction) | had finished. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

20. They crossed the river (conjunction) an old mill stood. [3, ¢.207- 220], [4, c.
383-398]

21. The little girl ran to (conjunction) her mother was sitting and began to tell her
something. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

22. 1 only wish I could speak Spanish (conjunction) you speak English. [3, ¢.207-
220], [4, c. 383-398]

23. | had good opera-glasses (conjunction) I could see everything on the stage
quite well. [3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

24. It was just a little bit cold out-of-doors, (conjunction) it was lovely and sunny.
[3, ¢.207- 220], [4, c. 383-398]

25. (conjunction) you go there tomorrow, you will see much interesting. [3, ¢.207-
220], [4, c. 383-398]

I1. Use the appropriate form of the verb (Agreement of the Predicate with the
Subject)

26. A number of people (the verb) standing near the house. [3, ¢.183 - 189], [7,

.16-17]

27. The number of books in his library (the verb) increased. [3, ¢.183 - 189], [7,
.16-17]

28. The grey and the black puppy (the verb) sleeping on the rug. [3, ¢.183 - 189],
[7,c.16-17]

29. The cattle (the verb) grazing in the field. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

30. All the things (the verb) packed up. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

31. Everything (the verb) packed up. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

32. If one (the verb) hard, one (the verb) progress. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]
33. The wounded (the verb) transported to the hospital. [3, ¢.183 - 189], [7, c.16-
17]

34. No news (the verb) good news. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

35. "The two Gentlemen of Verona" (the verb) an interesting story. [3, ¢.183 -
189], [7, ¢.16-17]

36. The red and green plaid (the verb) on the sofa. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]
37. My school-mate and my new fellow-student (the verb) met at my place lately.
[3,¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

38. The family (the verb) sitting round the table. The family (the verb) numerous.
[3,¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

39. A woman with a baby in her arms (the verb) standing at the gate. [3, ¢.183 -



189], [7, c.16-17]
40. There (the verb) two girls and a boy in the room. [3, ¢.183 - 189], [7, ¢.16-17]

2 3aBIaHHI

I1. Translate the text.

Decision-making on the near and long-term goals of socio-economic

development is based, on the one hand, on the knowledge of the needs of society
and their development and, on the other hand, on the knowledge of the limiting
factors. On the general plane, it is possible to speak about the target behavior ¢ a
system in a certain environment and adaptation of behavior to changed conditions.
The energo-material and information ties of the system and its environment
influence and impose limits upon its behavior. Consequently, it is necessary to
obtain information about the limits as well as about the necessary adaptation
mechanisms.
From the viewpoint of socio-economic development, these include, on the one
hand, the barriers of natural conditions whose laws must be learned so as to
prevent their damage, and, on the other hand, the acquisition of new technical
solutions for optimizing the relation of needs and techniques for their satisfaction
within the framework of a comprehensively conceived anthropo-ecological system.
The basis therefore is the process of cognition of the natural and social laws and
their integration in trajectory variants as the basis for the social decision-making
process with a view to determining long-term goals and the stages of their gradual
attainment.

Inter-disciplinary anthropo-ecological documents for political decision-making
One of the serious problems of the decision-making process in the solution of
ecological problems is the quantity and diversity of the relevant data, their
excessive specialization and thus the limited utility for decision-making. For a long
time, many scientists have already agreed that the study and solution of
environment problems was no longer exclusively the affair of one scientific
discipline but that they were essentially the subject of an inter-disciplinary
approach. Practically all branches of natural and social sciences intervene in their
solution.

This is certainly a generally acceptable view, but in its implementation, one
meets with complicated obstacles. Not only for the problem of the specialized
terminology of the different scientific disciplines where the same terms sometimes
have totally different content, but mainly for the different methods of research,
experiment, assessment and interpretation of the results. Even the results of the
study of one object, e.g. water reservoir, will be completely different according to
the points of view of each scientific discipline. It is most possible that the decision-
makers would obtain from the specialists proposals for different, if not



contradictory measures, and sometimes mutually exclusive solutions (e.g. such as
recreational use of drinking water reservoir).

3 3aBIaHHA
I11. Translate the text.
The Kyoto Treaty

One is the Kyoto treaty. The goal of that agreement was to freeze rich
countries’ carbon emissions at 5% below their 1990 levels, while letting poor
countries emit as much carbon as they please. According to Mr Cline, slowing
global warming in this way would yield benefits totalling $166 trillion (in 1990
prices, as are all of the following figures). The costs of abatement amount to $94
trillion, giving a global benefit-to-cost ratio of 1.77. But the costs and benefits are
unequally shared in the Kyoto approach. Industrial countries must cut back heavily
on carbon emissions and realise comparatively few benefits: for them, the benefit-
to-cost ratio is far less than one. That helps explain, argues Mr Cline, why many
rich countries refuse to sign the Kyoto treaty.

Mr Cline next considers a global carbon tax. This ought to be more efficient
than the Kyoto caps, since it would encourage the lowest-cost reductions in carbon
emissions to happen first. The discounted costs of applying such taxes would
amount to $128 trillion up to 2300. The benefits are reckoned to be $271 trillion.
That produces a benefit-to-cost ratio of 2.1. Carbon taxes do indeed give better
value for money than Kyoto.

The last policy recognises that predictions of climate change encompass a
wide range of scenarios. Mr Cline looks at the costs and benefits of abating global
warming in 95% of possible outcomes, rather than focusing only on the median
prediction for climate change. This strategy is even more aggressive than the other
two, as it addresses worst-case scenarios. Reducing emissions by enough to
mitigate damage in 95% of scenarios would be extraordinarily expensive — a cost
of 3.5% of world economic output for the rest of the 21st century, rising to 5%
later: $458 trillion in net-present-value terms. But the gains, if measured against
the worst-case scenarios, are big too: some $1,749 trillion. The benefit-to-cost ratio
would be 3.8.

All of these figures are huge and, given the time horizon, very speculative.
Mr Cline emphasises that much depends on how you discount costs and benefits
for future generations. Even on his analysis, with many assumptions very
favourable to aggressive abatement strategies, the economic benefits of reducing
global warming are not felt in any of the three policy regimes until around 2100-
and the costs are felt immediately. Policies to deal with global warming do not
produce the short-term gains of many other development policies.

IV. Write about “My Scientific Interests” (20 sentences)
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